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authoritativeness to transmit new knowledge. A «pupil’s» active participation
in the process of communication manifests itself through accepting or
rejecting a «teacher’sy» status, sharing or rejecting new knowledge. The latter
happens due to disagreement or failure to understand. Depending on the level
of adaptation of both communicants, transmission takes place with the help of
non-verbal or both verbal and non-verbal codes. Interpretation in the case
takes place with regard to the actual situational context on the basis of
previous communicative experience.

Key words: polycultural discursive personality, intercultural discourse,
meaning construction, meaning expression, dynamic model of meaning.
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®YHKUIi CIOBECHOI CHHECTE3II Y PI3BHUX TUITAX
AHTJIOMOBHOI'O JUCKYPCY

SABuie cunecrtesii (Tp. ovocictnoic — «OAHOYACHE BITUYTTSA») IIKABUTh
YUEHHX 13 IpaJaBHIX 4aciB. | xoua cam TEpMiH «CHHECTE31sD» 3 SIBISAETHCA JIUIIIE
y XIX cromirri [1, c. 17; 2], Hax MOSCHEHHSAM MPUPOIN MIXMOAAIBHOT B3aEMO/TIT
MpaIroBad BUeHI-Pi1ocodu e B aHTUYHI YacH 1 MPOTATOM MOJAJBIINX €TO0X
HAYKOBLII HE 3aJIMILAIH 11032 yBarow 1ei ¢penomeH. Tak, Hapasi JOCTIIKYEThCSI
Herpodizionoriuna mnpupona cunecresli  (B. Pamauwannppan, P. CaiitoBuy,
E. Xy0606apn), xynokHe npu3HadeHHs cuHecTe3iiiHux obpasiB (b. M. 'annees,
JI. TL. Tlpokod’eBa), JTIHMBOKOTHITHBHI ~MEXaHI3MH CTBOPEHHS CHHECTE3il
(I. A. Penpka). BTiM HEJOCTaTHHO BHUCBITIICHUM 3IHUIIAETHCS (PYHKIIOHATBHUN
01K THIOJIOTIYHUX PIZHOBHUJIIB CJIOBECHOI CHHECTE31i y PI3HMX THUIIAX UCKYPCY.
Tox 3aBmaHHsAM 1€l cTaTTi € 3’siCyBaHHS OCHOBHUX (DYHKLIH pi3HOBU/IB
CJIOBECHOI CUHECTE311 Y TUCKYPCUBHOMY IIPOCTOPI.

Henoemuuna cnosecna cunecmesiss € 3ac000M TEPBUHHOI HOMIHAIII],
110 BUpa)ka€e yCBIIOMIJIEHY B3a€MOJIII0 PI3HOPIAHUX 00pa3iB BIAUYTTS JIFOIUHU.
Takuit pi3HOBHA cIOBECHOI cuHecTe3il 3adikcoBaHuii B aBTOOIOTpadiyHOMY
ece amepukaHchkoi moerecm XX cr. Emizaber bimon «Primer Classy
[10, c. 3]: «Every time I see long columns of numbers, handwritten in a certain
way, a strange sensation or shudder, partly aesthetic, partly painful, goes
through my diaphragm». i psaku UIIOCTPYIOTh CYHPOBOKEHHS 30pOBOIO
oOpa3zy long columns of numbers cnenupiyHUM BHYTPIIIHIM BITYYTTAM Yy
TisHI giadparMu aBTOpKU painful sensation or shudder [in her| diaphragm.
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JpyruM pi3HOBHUJIOM CIIOBECHOI CHHECTE3ll € Cl108ecHo-noemuyHa
cunecmesia (CIIC), 1110 BU3HAYAETHCA K TPOII, € PePepeHTOM 1 KOpeIsiToM
BUCTYNAIOTh PI3HOMOJAJIbHI a00 pI3HOPIAHI 00pa3ud BITUYTTS JIOJUHHU.
@opMyIOUHCh Yy MOETHYHOMY TEKCTI, Takuil o00pa3 € KOHLEHTPOBaHUM
BHPa30M 3arajbHOro ICUXIYHOro craHy astopa [l1, c. 611], B sxomy
B3aemonie Hu3Kka BiguytTiB. CIIC y cBoro uepry Mae jaBa MiJBUAU:
MIMETHYHHMMA Ta JHiereTHYHui. BoHu OepyTh Ha3By 3a peanizaii€rd aBTOpPOM
TBOPUUX CTpaTerii — MIME3UCOM: TBOPYOCTI SK HACTiIAyBaHHS MIHCHOCTI
[12, c. 646] abo miere3ucom: TBOPYOCTI SIK (OpPMYyBaHHS HOBOI MOJENI CBITY
[13, c. 36; 14, c. 131].

Mimemuuna CIIC € TpomoM, y Mexax SIKOro pedepeHT 1 KOpemnsT
NPEJCTaBICHI OJHOYACHO CIPUMHATUMH aBTOPOM OOpa3aMu BiI4yTTs, LIO
Haguise Taky CIIC 00 €KTUBHMMH  XapaKTEPUCTHKAaMH  CBOEPIIHOTO
«potorpadiunoro» obpasy. Ilpuknanom mimernunoi CIIC e emiter i3 Bipima
amepukancbkoi noerecu XIX cr. E. Jlikincon «There came a wind like a
bugle» [15, c¢. 197] (3a BincyTHicTIO aBTeHTHYHUX Ha3B BipuriB E. J{ikiHCOH Ta
A. P14, U1 3py4HOCTI Y SIKOCT1 Ha3BU BBaXKaEMO NEPLINH paIoK TBopy. — I. P.)
«green chill upon the heat». CdopMoBaHi 30pOBUM green (3enena) Ta
TEMIIEPATyPHO-TOTUKOBUM chill (npoxonooa) anamizatopaMu CEHCOpHI 00pasw, 110
3HAWIUIM BTUICHHS Y I[bOMY XYA0KHbOMY BHCJIOBI, ITOCTAIOTh SK CHPUHHATI
aBTOpKOt0 omHoudacHo. JlochmiBauMm TiymadeHHsM 11i€i CIIC e mpoxomona y
CIIEKOTHHUH J1€Hb, CTBOPEHA 3€JCHUM (POCIMHHMM) 3aTUIIKOM. llo3HavyeHHs
OJIHUM CEHCOPHUM 00pa3oM (3esiena) HIIOTO (cnexa), MO € 13 HUM CYMIKHUM,
nepefae MOBHY KOHLEHTpAIl0 yBarM aBTOPKM Ha CBOId TUIECHOCTI,
abcTparyBaHHS BiJ| IeTajleld JOBKIUIA Ta 3aHYPEHHS Y CBIT BIIUYTTIB.

Hiecemuuna CIIC — ue Tpom, y sSKOMY pedepeHTOM 1 KOpelsiToM
BUCTYMAIOTh O0pa3u PI3HOPIAHMX BIAUYTTIB, CIPUNHATI aBTOPOM Y pi3HI
IPOMDKKHM 4Yacy, a CHUIBHOI O3HAKOK JUIsl IX IMOPIBHAHHS IoOcTae obOpa3s
neBHoi emouii. /s mnpukiaay NpeAacTaBUMO €MITeT 13 BipIla Cy4acHOL
amepukancbkoi moerecu A. Piu «A View of the Terrace» [16, c. 12]. «The gilt
and scalloped laughtery, ne 3BykoBuil 00pa3 cmix (laughter) ocMuUCTIOETHCA
aBTOPKOIO Kpi3b NMPHU3MY SIK 30pOBOTO noszonouexuti (gilf), Tak 1 JOTUKOBOTO
xeunsacmuti, uepenawikosuti (scalloped) o0paziB. Pi3HoMoganbpH1 00pas3u BiIIyTTS
aBTOPKH: 30pPOBUH — 30710mucmuti Ta CIyXOBUH — CMiX CYNPOBOIXKYIOThCS
AHAJIOTIYHUMH TIO3UTUBHUMH 32 XapaKkTEpOM EMOIisIMH. Y [bOMY BUMAJKY
CIlyXOBHH 00pa3 € 00’€KTOM aBTOPCHKOTO OCMMCJIEHHS: BiH HAIOBHIOE
IIPOCTIp, Aapy€e MPUCYTHIM I[IHHI MMO3UTUBHI Bpa)X€HHS, MiJHIMae HacTpid. 3
OIIAy Ha Te, 110 B AHIJIIMCHbKIN MOBI HE ICHY€e JIeKCeMH, sika O mepegaBaiia
KOMIUIEKC MEpEeKUTUX AaBTOPKOK TNPUEMHUX BHYTPILNIHIX BIAYYTTIB Iif
BIUIMBOM CIYyXOBOTr0 00pa3y, IO XapaKkTepU3yeTbCs IEBHUM pIBHEM
abCTpPaKTHOCTI, BOHA BJA€THCSA 10 MOr0 MOPIBHSHHS 13 OUIBLI KOHKPETHUM
30poBUM 00pa3oM, SKUW BUKIWKae MOAIOHI emoliiiHi BpaxkeHHsa. OTxe,
MPUEMHI BpaXXEHHS BIJ IOYYTOrO CMIXy I[IO€Teca Iepelae y TepMiHax
OCSITHOTO 00pa3y — BCE 3aJIUTO CMIXOM, SIK MIPUEMHHUM 30JIOTHCTHM CSIBOM.
Jns nepenayi cnennivyHoi 3ByKOBOI XapaKTEPUCTUKU CMIXY — ypuguacmocmi
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IoeTeca BJAETHCS 10 OCMUCIEHHS HMOro 3By4aHHS B TEPMIHAX JOTHKOBOI'O
o0pasy xsunsicmoi nogepxui. TakKUM YMHOM Y IMOETHUYHOMY TEKCTI aBTOpKa
CTBOPIOE HOBUH pI3HOMOJAJIbHUI CEHCOpHMM o00pa3 — no3zonoueHull
uepenauikogull cmix, He TaHul 0e3MocepeIHbO B 11 BIAUYTTSIX.

VY pi3HUX THIAX [OUCKYPCY CJOBECHA CHHECTE31sl BHKOHYE pi3HI
¢byHkuii, cepen SKUX BHAULIIOTbCA: 1) KOMIEHCAaTOpHa, 2) eCTeTUYHA,
3) ekcrepiopusytoua, 4) cyrecTuBHa, 5) arpakTHBHA. BapTo 3a3HauuTH, 110
OCHOBHOIO (DyHKIIi€f0 CHHeCTe3li € KOMIEHCATOpHA, OCKIIbKH CYTh I[OTO
(heHOMEHy ToJIATae y BIAIIKOAYBaHHI BIICYTHROTO a00 BTPA4YE€HOTO BIAUYTTS
JIOJUHY acOI[laTUBHUMU TpoIecamMH, siKi BiiOyBaroThes y ii cBimomocti. Lo
70 1HIIMX 3rajJlaHuX (QYHKIIH, BOHU pIAKO 3yCTPIYarOThCS CaMOCTIHHO 1
HaifuacTime X MOXHa CIOCTEepIraTu y KOMILJICKCHIHM B3aeMoii.

Komnencamopna ¢ynkyis cioBecHOi cHHeECTe3ll 3yMOBJIEHA CaMmoOlO
NpUpoIor0 (peHOMEHa cuHecTe3li (BIAIIKOAYBaHHS HENONIKY (PYHKI[IOHYBaHHS
MEBHOT CEHCOPHOI CHCTEMH JIFOJIMHU) 1 TIOJISATa€ B OCMHUCIICHHI Ta BepOAIbHIN
pernpe3eHTalii 0JHOr0 CEHCOpHOro 00pa3y B TepMmiHax iHmIoro. OcobmuBOCTI
uiei gynkuii onucamu me Ha mnovarky XVII cT. y cBoix ¢inocodebkux
tpaktarax Jx. Jlokk Ta I'. B. JleitOuin. Po3risnaroun icTOpito CHimis, SKUn
YpO3yMiB HYEPBOHHM KOJIp IIIIXOM AacCOIIIOBaHHS HOTO CYreCTUBHHUX
XapaKTEPUCTHK 13 3BYKOM MY3UYHOI TpyOH, BUEHI MPUIYCTUINCSA TyMKH, 110 B
OCHOBI TaKOTO TBEPKCHHSI JISKHUTH acolliaTuBHA ysBa Jroauau [17, c. 299-300;
18, c. 482—-483]. IlosicHeHHs 3railaHoi iCTOPIl CHIMIA 3yCTPIYAETHCSA TAKOXK Y
¢inocopcrkomy  Tpaktati  E. b. Konauipska «O  cucremax»  [19].
3anepeuyyroud MOBHOLIIHHY MOJJIMBICTh II3HAHHS KOJIBOPIB 4Yepe3 3BYKH,
¢110c0d 3amporoHyBaB BapiaHT alropuTMy (OpPMYBaHHS CHUHECTE31HHOTrO
o0pa3y B Cy4acHOMY PO3yMiHHI 3MICTy LIbOTO TepMiHa: «Y 3BYIIl TpyOU s Maro
171e10 SICKpaBoi Ta OJIMCKYYOi peyi, YepBOHUMN KOJIIp — 1€ sIcKpaBa i Oinckyda
pid, BIATIOBIAHO Y 3BYLI TPYOHU 5 Maro 1J1€10 4epBOHOTr0 Kosbopy» [19, c. 27].

Ecmemuuna ¢ynxyis cnoBecHOi cuHecTe3li HalyacTile NpOCTeXKYEThCs
y TOETMYHOMY Ta peKJIIaMHOMY JHUcKypcax. BoHa mossirae y 3a10BOJIEHHI
€CTETUYHOr0 CMaKy ajpecara, TOOTO MNPOOYMKEHHI B HBOIO 3aXOIUICHHS
Kpacoro MEeBHOrO SBHILA JOBKULISA a00 PEKIIaMOBAHOTO TOBapy. Y MOETUYHOMY
JMCKYpCl, /1€ MOBHI OJUHHII CTalOThb OOpasHUMU OJUHHIISIMHU, SIKI HECYTh HE
JMIIE palioHaNbHY 1H(OpMallito, aje i BUpakaroThb HEO30pUM CIIEKTP eMOL
aBTopa [20] Ta mepemarOTh TOHKOII CHPUHAHATTSA 1 OCMHUCICHHS HHUM SIBHIII
JOBKULIS, MOXHA IPOCTEXHUTH YCi 13 3rafjaHux BHIIE (YHKLIH CIOBECHOI
cuHecTtesli, cepen sakux nominye ecretuuna. [Ipuxmamom CIIC, sika BUKOHYE Y
MOETUYHOMY TEKCTI €CTEeTHYHY (YHKIII0, MOXE CIYr'yBaTh XYIOXKHE
nopiBHsAHHA 3 Bipma A. Piu «Miracle Ice Cream» [21]: «Miracle's truck comes
down the little avenue, / Scott Joplin ragtime strewn behind it like pearls». Y
HaBE/ICHOMY CHHECTE31HOMY IOPIBHSAHHI CIIyXOBUI 00pa3 3By4aHHS perraimy
(Scott Joplin ragtime) OCMUCIIOETBCS aBTOPKOIO KPi3b MPU3MY JTUHAMIYHOTO
30pOBOTO 00pa3y pO3CHMaHHS NepiiuH (pearls strewing). Bimomo, 1o My3udHa
TBOpPYICTh € HallaOCTpakTHIMM BuaoM mucrenrsa [22, c. 298]. Tomy ans
nepenaydi pparMeHTy CIyXOBOT'O JOCBITY — XyJI0KHbO O(hOPMIIEHOTO 3BYYaHHS
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13 TPUTAMAHHOI MOMY PHUTMIKOIO CTAaKKaTO — aBTOpKa BIAIIYKYE HOMY
aHAJIOTOBU 30pOBUI BIAMOBIAHUK: TUHAMIYHHUIA 00pa3 MaiHHS MEpIIUH, SIKUI
TaKOX MIJAKPECIIOE 1 Kpacy cnpuiiHATOro oopasy. Tox cioBecHa CHHeCTe3is €
XYIOXKHIM €JIeMEHTOM TeKCTy, 10 30arauyye HOro TKAaHMHY €CTETUYHUMHU
pricaMH Ta IOKJIMKaHa OyIUTH y YuTada MOYyTTS IIPEKPACHOTO.

VY pekiaMHOMY JAMCKYpCi, 10 CHPSIMOBAHUN Ha «IIPUBEPHEHHS YBaru
CIOKMBa4a JI0 OJHOTO 3 0araTthboX, K MPaBWIO, OJHAKOBUX TOBApIB,
CTBOPEHHS HOMY JOBrOTPUBAJIOrO IMO3UTHBHOTO iMimKy» [17], € nocurtsb
PO3MOBCIOJKEHOIO MpaKTUKa 1oAayl iH(opmaii Kpi3b MEPEKHUBO CEHCOPHHUX
obpaziB. CroBecHa CHHeCTe3isl TyT HaiuacTille BUKOHYE E€CTETHYHY,
CyrecTUBHY Ta arpakTuBHY (PyHKIii. [Ipu ipomMy 3a3HauUMO, 1110 OCTaHHI JBI €
OCHOBHUMH. Ampaxmuena @yHkyis CUHecTe31l Noiirae y NpuBepHEHH] yBaru
aapecara 1m0 TmomaBaHoi iHdopmarii, a cyeecmueHa — y 3IIACHEHHI
IIPOrPaMOBOT0 BIUIMBY Ha MOTEHLIHHOIO CHOXMBaya I[UISIXOM HaBIIOBaHHS
oMy MEBHOIO YSABJIEHHS YW HAacTporo. Po3risiHeMo clOBeCcHY CHHECTE3iI0 13
pexiiamMHoro tekcry mnapgpymiB «Rose Absolute» TopriBenbHOi Mapku Yves
Rocher: «Dewy flesh, a velvet gift, since the beginning of man, a legend, the
incarnation of femininity. Symbol of love and self abandon, the rose, like a
woman, is a caress and a bite, innocence and hypnosis. It is softness and
excess, mystery and revelation. Fascinating, enveloping, Rose Absolute
spreads its generosity like a shawls on a woman's shoulders. Rose and woman
become one» [24]. HaBenenuii cunecte3iiHuil 006pa3 amentoe 10 TaKTUIBHOTO
aHami3aTopa peummienTa. Moro mo3HauyBaHe — TeT KBITKOBI HOTH
pexiiaMoBaHUX NappyMiB — OCMUCITIOETHCS Kpi3b MPU3MY JOTUKOBOIO 00pazy
manm, ska oroprae Tio Ta Hece KomdoptT. IloemqnanHs y Mexkax TaKoro
peKiIaMHOro 00paszy HOHATTSI KOM(OPTY 13 aCOLIIaTUBHUMHU XapaKTepUCTUKAMHU
oOpa3zy TposiHAM: Tparli, KpacH, 3arajJkoBOCTI, YapiBHOCTI € TMOTYXHUM
3ac000M MaHIMyJSIIl CBIIOMICTIO TOTEHIIHHOTO CIIOKUBAaYa->KIHKH, KA 321715
JOCSITHEHHST METH OyTH HENepeBepIICHO0 IMOBHHHA 3IIHCHUTH MOKYIKY
pPEeKJIaMOBaHOTO TOBapy. B 11bOMy BUIa/IKy CIIOBECHA CHHECTE31sl BUKOHYE SK
aTpakTUBHY (yHKUIO (MpuUBEpTae yBary J0 HE3BUYHOIO 00pasy), Tak 1
CYreCTHBHY (HaBiIOBaHHS CIIOKMBaueBl OakaHHs OyTu uapiBHOIO). Tox
CIIOBECHA CHHECTE3is YBOIUTH J0 PEKIaMH MOTHBH 33JI0BOJICHHS, POOHTH iX
3pO3YMUIMMH, JOCTYITHUMH Ta NEPEKOHINBUMHU IS CIIOXKHUBAYa.

VY razeTHOMY IUCKYpCi, SIKHH TIYMAuUThCS SIK CHTYaTHBHO 3yMOBJICHA
IHCTUTYLIIOHAJIbHUM KOHTEKCTOM JIPYKOBAaHMX BHJIaHb KOMyHikauis [15, c. 8],
CIIOBECHAa CHUHECTE31sl BHUKOPUCTOBYETHCS K MaHINMYJIATUBHUM  3acil.
HaifuacTimie BOHAa BHKOPUCTOBYETHCSI y CTWJIICTUYHO CHJIBHINA IO3MII{
(3aroJIOBOK ra3eTHOi CTaTTi) 1 BUKOHYE aTpakTUBHY (YHKIIIO, IO MOJISTae y
NPUBEPHEHHI YBaru uuTaya 10 3MICTY rasetHoi crarTi. Tak, Hampukmiai,
CHUHECTE31MTHUN OKCMMOPOH y Ta3eTHOMY 3aroioBky «Rihanna, Icy Hot and
Steely-Strong» [26] cnyrye 3aco00M TpUBEpHEHHs YyBaru ajapecara [0
MapajoKCalbHUX PUC BUKOHAHHS MICEHb CHIBAYKU: y CTATTI WIAEThCS IPO
XOJIONHOKPOBHY, arpecuBHY MaHepy TIoJadi HEH CBOro JIPUYHOTO
penepryapy. Y ra3eTHOMY IHCKYpCl YaCTMMU € BHIQJKH BUKOPHCTAHHS
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Keasicunecmesii, TOOTO BUCJIOBY, SIKUHA 3a CBOIMH (OpMalIbHUMH O3HAKaMH
Harajye cJOBECHY CHHECTE3110, O/IHAK y IPOIleci IPOYUTAHHS CTATTi CTpaTeris
JIEKOTyBaHHSI BUCIIOBY SIK «CHHECTE31HHOTO0» 3MIHIOE€ThCS. [IpuKiamoM Moxe
CIlyTyBaTU Ta3eTHUH 3aroiioBok «A4 Sad Green Story» [27]. Konbopusm
3e/ieHuli BUKOPUCTOBYETHCSI HE Ha MO3HAYEHHS MEBHOI eMolli, IKy HMOBIPHO
BUKJIMKAE ICTOPis, a B SIKOCTI JIEKCHUKANi30BaHOI METOHIMii, MOB’s3aHOi 3
€KOJIOTTYHUMU IpodieMamMH.

VY MeauyHOMYy AMCKYpCI CIIOBECHAa CHHECTE3isl BUKOHYe HaidacTilie
excmepiopusyiouy @yuxyito. 1i 0coOIMBICTH MONSArac B OCMHCIEHHI Ta
BepOanbHIA penpe3eHTalii 0O0JIbOBUX BIAYYTTIB, IU(PY3HMX BHYTPILIHIX
BIIUYTTIB, €MOIIH Ta CTaHIB 3a JOMOMOIOK CEHCOPHHX 00pa3iB, IO
ameNioTh 0 OJHI€T 4YM Oiibllle CEHCOPHUX MOJAIBHOCTEH 1HAWBIIA.
YactuMu € BHUNAJKM OIKCY MalieHTaMd O0JII0 y TepMiHax 30BHIMIHIX
BiUYyTTiB, Hanpuknan: «[1] see the pain of hitting my thumb with a hammer
would be dark purple and shaped like a triangle with rounded corners» [28].
HaBenenuil mpukiiag ciioBecHOi cuHecTe3li HE € KJIaCMYHUM Ha BIIMIHY BiJ
3BUYHUX BUPA3IB ecocmputi 6ine /| mynuii 6in. 'octpora 00710 B HBOMY
MEePeacThCsl NUISIXOM MOro TOPIBHAHHA 13 TEOMETPUYHOIO (Qiryporo —
MPUKYMHUKOM, a TIOCTYIIOBO CTUXal04ya IHTCHCUBHICTH 00O — 32 JOITOMOT OO
KOJIbOPOTIO3HAYEHHS memHo-nypnypHuu. 1lefi KoabopHu3M 3TiIHO 3 TEOpi€ro
I'. Kmapa TiaymMauuTbes $AK Takdid, IO TIO3HAYa€ 3HWIKEHHS YYTTEBOCTI
[29, c. 139], a 3HaYUTH 1 OTHLOBOTO CUHIPOMY.

CrnoBecHa CHHECTE31s1 3HAYHO PO3LIMPIOE 3BUUHI JUISI PELIMITIEHTA MEXI1
CEHCOPHOTO JI0CBily. BHOCUTD /10 BUCIIOBIIIOBaHb HECHOAIBaHI €JIEMEHTH, SIKi
3MaTHI ~ BUKJIMKATH  TO3WTHBHE OUYyJHEHHA. MeXaHI3MH  CTBOPEHHS
HEMOeTHYHOI Ta MOETUYHOI CJIOBECHOI CHHECTE31l € OTHUMH i TUMH K, BTIM B
PI3HUX TUIAX JUCKYpCy Lied BepOabHuM 3aci0 BUKOHYE crerudiuHi QyHKII.
VY nepcneKTUBi 3aMUINAETCSA JOCTIKEHHS (YHKLINA CIOBECHOI CHHECTe3ll y
TeHJIEpPHIH IIOIIKHI.
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Peabka I. A. ®yHkuii cjoBecHoi cuHecTe3il y Ppi3HMX THIAX
AHIJIOMOBHOIO JUCKYPCY

3anporoHOBaHy CTATTIO MPHUCBSIYCHO JOCIHIKEHHIO THIIOJOTIYHUX
PI3HOBHJIIB CJIOBECHOI CHHecTe3li Ta iX (QYHKUIH Yy PpI3HUX THIAX
AQHTJIOMOBHOTO JIHCKYpCy. 3’sICOBaHO, IO CJIOBECHA CHHECTE31si MOXke OyTu
HEMOETHUYHOI0 Ta MOETHYHOIO, a MOETUYHA — MIMETHYHOIO Ta JIE€r€TUYHOIO.
BusiBneno ocHOBHI (yHKIIi CIIOBECHOI CHHECTe3li: KOMIIEHCATOpHY,
€CTETHUYHY, CYT€CTUBHY, EKCTEPIOPU3YIOUY Ta ATPAKTHBHY.

Kniouosi  cnosa: cioBecHa  CHUHECTE3lsd, HEMOETHYHA/IIOETUYHA
CJIOBECHA CHHeCTe31s1, PYHKIIT CIIOBECHOT CHHECTe31i.

Peapka U. A. @®yHKIHMH CJIOBECHON CHHECTE3NH B PAa3HBIX THIAX
AHIJIOA3BIYHOIO IUCKYpCa

B cratbe paccMaTpuBarOTCA ~ TUIIOJIOTMUYECKHE  Pa3HOBHUIHOCTHU
CIIOBECHOM CHHECTe3UMH, a TakkKe UX QYHKIUM B pa3HbIX THIAX
AHIJIOSI3BIYHOIO JUCKYpca. BBISICHEHO, YTO CIIOBECHAs CHUHECTE3USI MOXKET
OBITH HEMOITHYSCKONM M ITOITHYECKOH, a ITO3THUECKas — MHUMETHYECKOM M
auereruyeckoi. MccnenoBanbl OCHOBHBIE ()YHKIIMM CIIOBECHON CHHECTE3HH:
KOMIIEHCATOpHAsA, J3CTETUYECKas, CYITECTHBHAsA, OSKCTEPHOPU3HpYyIOLIas H
aTpaKTUBHAs.

Kniouegvle cnosa: cioBecHasi CHHECTE3HsI, HETIOATUYECKAs/TIOITHUECKAs
CJIOBECHAs CUHeCTe3us, (PYHKIMU CIIOBECHOW CHHECTE3HH.

Redka I. A. Functions of Verbal Synaesthesia in Different Types of
English Discourse

The article probes into the verbal synaesthesia typology and its
functions in different types of English discourse. The types of verbal
synaesthesia (non poetic and poetic, which in its turn can be mimetic and
diegetic) are defined. Non poetic is a type of synaesthesia which finds its
manifestation in speech of a person as it is experienced by him/her: an image
of one sensory modality triggers another sensory image. Poetic synaesthesia is
defined as a mechanism of cognizing an image of one sensory modality in
terms of another one. Mimetic type of poetic synaesthesia represents a
«photographic» image within which a sensory image being part of a complex
multisensory image substitutes the complex image. Diegetic type of poetic
synaesthesia is defined as a unique image construed by an individual. Within
diegetic synaesthesia an image of one sensory modality is described in terms
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of another one the basis of similar emotive features. The main functions of
verbal synaesthesia (compensating, aesthetic, suggestive, exteriorising and
attention getting) are considered in the article.

Key words: verbal synaesthesia, verbal non-poetic/poetic synaesthesia,
functions of verbal synaesthesia.
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CUCTEMHI PO3BI’KHOCTI MIDK MOBAMM SIK YAHHUK
3ACTOCYBAHHS JIHI'BOKYJIbTYPHOI AJJAIITAIIT
Y MIXKKYJbTYPHI KOMYHIKAIIT

[lonpu Benukuil iHTEpeC AOCHITHUKIB MUHYJIOIO Ta CY4acHOCTI 10
po0OJieM MepeKiIal0o3HaBCTBA 1 HE3BAKAIOUU Ha BEJIMKY KUIBKICTh Mpallb, 1110
iM mpHuCBsiUEHO, OaraTo NUTaHb W€l Taly3l HAyKH 3aJIMIIAETHCS IIE HE
3’ICOBAHUMU OCTATOYHO.

Cepen HalOUIBII AUCKYCIMHUX MUTaHb CYy4aCHOI'O MEPEKIaJO3HABCTBA
BHOKPEMITIOETHCSI CBOEIO TJIOOAIBHICTIO T4 HAYKOBOIO 3HAYYIIICTIO MpobiieMa
ajanTauii opuriHai;y 10 0co0JIMBOCTEN HOPM L1TbOBOI MOBH Ta KYJIbTYPH.

AHaJTITUYHUN OIJIAJ PI3HUX TPAKTyBaHb TEPMIHOJIOTIYHOIO MOHSATTS
«ajmanTaris» 3acBiguye, M0 OIIbII MOJIEPHHM i, BIANOBIAHO, HANOLIBII
MOIIMPEHUM y CyYacCHIN Mepeksafo3HaBuiid Haylll € TAyMAadyeHHs afganTalli sk
B)XXJIUBOTO TBOPYOI'O CKJIAJHHMKA MEPEeKIaalbKoi AisUIBHOCTI, CIIPIMOBAHOTO
Ha 3a0e3nedeHHs (YHKIIOHAJIHLHO-TIOBHOLIIHHOI 3aMiHW BHUXITHOTO TEKCTY.
[ToniOHi mepeknaganbki nii, SKi MalOTh Ha METI JOCSITHEHHS aJeKBaTHOCTI
NepeKyIagy uepe3 HeHTpami3alilo MOBHO-KYJIbTYpHOro Oap’epa TEKCTIB
OpHUriHally Ta HepeKiany IMeHYITh «mparmatuuHoro» [1; 2; 3; 4; 5], abo
«JIIHI'BOKYJIbTYPHOIO)» aJaNTalli€l0 BUX1THOTO TEKCTY [6].

BpaxoByroun Bci TpyIOHOLI MEpEeKIANAbKOro Mpolecy, MOB’s3aHi 3
IHTErpawli€l0 XyA0KHBOIO TBOPY B HOBY JIHTBOKYJIBTYPHY CHUIBHOTY, MJISt
MO3HAYEHHSI CYKYIHOCTI HPUMOMIB a/€KBaTHOTO BIATBOPEHHS MCHXOJIOTTYHOL
npo3u M. I[Ipycra nociayroByemMocst TEpMIHOM «JIIHTBOKYJIBTYpHA ajanTtarisi» [7].

JIiHrBOKYJbTYpHA ajanTais, y HAlIOMy pPO3yMiHHI, — HEOOXiTHHH
TBOPUYHUH CKJIAJHUK MEpeKiIany K MKMOBHOI Ta MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIlii,
CIpSAMOBAaHUN Ha 30€peeHHS aBTOPChKOI KOHUENIii MepmoTBopy Ta
JOCATHEHHS aJIeKBaTHOCTI nepekiany [7, c. 28]. JIIHrBoKyIbTYpHA ajanTaiist
JNETePMIHYETbCS ~ MOBHUMHU Ta  KYJIbTYPHHMMH  PO30ODKHOCTIMH MK
OJIepKyBauaMy OpHUTiHAIYy Ta MEepeKIay.
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